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VYHLÁŠKA 
ministra zahrani ních v cí

ze dne 13. kv tna 1987 

o Úmluv  o odstran ní všech forem diskriminace žen 

 Dne 18. prosince 1979 byla v New Yorku sjednána Úmluva o odstran ní všech 
forem diskriminace žen. 

 Jménem eskoslovenské socialistické republiky byla Úmluva podepsána v 
Kodani dne 17. ervence 1980. 

 S Úmluvou vyslovilo souhlas Federální shromážd ní eskoslovenské 
socialistické republiky a prezident eskoslovenské socialistické republiky ji ratifikoval s 
výhradou, že eskoslovenská socialistická republika se v souladu s odstavcem 2 lánku
29 Úmluvy o odstran ní všech forem diskriminace žen nepovažuje být vázána 
odstavcem 1 jejího lánku 29. eskoslovenská socialistická republika je toho názoru, že 
p ípadné spory o výklad nebo provád ní této Úmluvy mají být ešeny p ípadným 
jednáním mezi stranami sporu, pop ípad  jiným zp sobem, na n mž se strany sporu 
dohodnou. Ratifika ní listina byla uložena u generálního tajemníka OSN, depozitá e
Úmluvy, dne 16. února 1982. 

 Úmluva vstoupila v platnost na základ  svého lánku 27 odstavec 1 dnem 3. zá í
1981. Pro eskoslovenskou socialistickou republiku vstoupila v platnost v souladu se 
svým lánkem 27 odstavec 2 dnem 18. b ezna 1982. 

eský p eklad Úmluvy se vyhlašuje sou asn .

První nám stek:

eho ek v. r. 

ÚMLUVA
o odstran ní všech forem diskriminace žen 

 Státy, smluvní strany této úmluvy, 
 konstatujíce, že Charta Organizace spojených národ  potvrzuje víru v základní 
lidská práva, v d stojnost a hodnotu lidské osoby a v rovnoprávnost muž  a žen, 
 konstatujíce, že Všeobecná deklarace lidských práv potvrzuje zásadu 
nep ípustnosti diskriminace a prohlašuje, že všichni lidé se rodí svobodní a rovní pokud 
jde o d stojnost a práva a že každý má nárok na všechna práva a svobody, jež jsou v ní 
zakotveny, bez jakéhokoli rozdílu, v etn  rozdílu založeného na pohlaví, 
 konstatujíce, že státy, smluvní strany mezinárodních pakt  o lidských právech 



mají povinnost zabezpe it rovnoprávnost muž  a žen p i využívání všech 
hospodá ských, sociálních, kulturních, ob anských a politických práv, 
 berouce v úvahu mezinárodní úmluvy uzav ené pod záštitou Organizace 
spojených národ  a odborných organizací, jež prosazují rovnoprávnost muž  a žen, 
 berouce též na v domí rezoluce, deklarace a doporu ení p ijatá Organizací 
spojených národ  a odbornými organizacemi, jež prosazují rovnoprávnost muž  a žen, 
 znepokojeny však, že bez ohledu na tyto dokumenty nadále existuje rozsáhlá 
diskriminace žen, 
 p ipomínajíce, že diskriminace žen porušuje zásady rovnosti práv a respektování 
lidské d stojnosti, je p ekážkou pro ú ast žen, na rovnoprávném základ  s muži, v 
politickém, spole enském, hospodá ském a kulturním život  jejich zemí, zabra uje r stu 
blahobytu spole nosti a rodiny a znesnad uje plný rozvoj možností žen ve služb  pro 
jejich zem  a pro lidstvo, 
 znepokojeny, že v podmínkách chudoby mají ženy nejmenší p ístup k výživ ,
zdravotnictví, vzd lání, školení a pracovním p íležitostem a jiným pot ebám,
 p esv d eny, že navedastolení nového mezinárodního ekonomického ádu,
založeného na rovnosti a sprlnosti, významn  p isp je k prosazení rovnoprávnosti mezi 
muži a ženami, 
 zd raz ujíce, že vymýcení apartheidu, všech forem rasismu, rasové 
diskriminace, kolonialismu, neokolonialismu, agrese, cizí okupace a nadvlády a 
vm šování do vnit ních záležitostí stát  je nezbytné pro plné využívání práv muži a 
ženami,
 potvrzujíce, že upevn ní mezinárodního míru a bezpe nosti, uvol ování
mezinárodního nap tí, vzájemná spolupráce mezi státy bez ohledu na jejich 
spole enské ekonomické z ízení, všeobecné a úplné odzbrojení a zvlášt  jaderné 
odzbrojení pod p ísnou a ú innou mezinárodní kontrolou, potvrzení zásad spravedlnosti, 
rovnoprávnosti a vzájemného prosp chu ve vztazích mezi zem mi a uskute n ní práv 
národ  pod cizí a koloniální nadvládou a cizí okupací na sebeur ení a nezávislost, jakož 
i respektování národní svrchovanosti a územní celistvosti napom že spole enskému
pokroku a rozvoji a v d sledku toho p isp je k dosažení plné rovnoprávnosti mezi muži a 
ženami,
 p esv d eny, že plný rozvoj zem , blaho sv ta a v c míru vyžadují maximální 
ú ast žen za rovnoprávných podmínek s muži ve všech oblastech, 
 majíce na pam ti velký p ínos žen k blahu rodiny a rozvoji spole nosti, dosud ne 
pln  uznávaný, spole enský význam mate ství a úlohu obou rodi  v rodin  a p i
výchov  d tí, a v domy si toho, že úloha ženy p i zachování rodu by nem la být 
základem pro diskriminaci, ale že výchova d tí vyžaduje rozd lení odpov dnosti mezi 
muže a ženy a spole nost jako celek, 
 v domy si toho, že pro dosažení plné rovnoprávnosti mezi muži a ženami je 
nutná zm na tradi ní úlohy muž , jakož i úlohy žen ve spole nosti a v rodin ,
 odhodlány realizovat zásady zakotvené v Deklaraci o odstran ní diskriminace 
žen a p ijmout za tím ú elem opat ení nezbytná pro odstran ní takové diskriminace ve 
všech jejich formách a projevech, 
 se dohodly takto: 



ÁST I 

l.1

 Pro ú ely této úmluvy bude výraz "diskriminace žen" ozna ovat jakékoli in ní
rozdílu, vylou ení nebo omezení provedené na základ  pohlaví, jehož d sledkem nebo 
cílem je narušit nebo zrušit uznání, požívání nebo uplatn ní ze strany žen, bez ohledu 
na jejich rodinný stav, na základ  rovnoprávnosti muž  a žen, lidských práv a 
základních svobod v politické, hospodá ské, sociální, kulturní, ob anské nebo jiné 
oblasti.

l.2

 Státy, smluvní strany, odsuzují diskriminaci žen ve všech jejích formách, souhlasí 
s tím, že budou všemi vhodnými prost edky a bez prodlení provád t politiku odstran ní
diskriminace žen a za tím ú elem se zavazují:
a) zakotvit zásadu rovnoprávnosti muž  a žen ve svých národních ústavách nebo jiných 
p íslušných právních p edpisech, pokud v nich ješt  není zakotvena, a zajiš ovat, 
prost ednictvím zákon  a jiných vhodných prost edk , praktické uskute n ní této 
zásady;

b) p ijmout p íslušná legislativní a jiná opat ení, v etn  sankcí tam, kde jich bude t eba,
zakazující veškerou diskriminaci žen; 

c) zavést právní ochranu práv žen na rovném základ  s muži zajiš ovat prost ednictvím
p íslušných národních soud  a jiných ve ejných institucí ú innou ochranu žen proti 
jakémukoli aktu diskriminace; 

d) zdržovat se zapojení do jakéhokoli aktu nebo praktiky diskriminace žen a zajistit, aby 
ve ejné orgány a instituce jednaly v souladu s tímto závazkem; 

e) p ijímat veškerá p íslušná opat ení pro odstra ování diskriminace žen jakoukoli 
osobou, organizací nebo podnikem; 

f) p ijímat veškerá p íslušná opat ení, v etn  opat ení legislativních, ke zm n  nebo 
zrušení existujících zákon , p edpis , oby ej  nebo praktik, které p edstavují
diskriminaci žen; 

g) zrušit všechna národní trestní ustanovení, jež diskriminují ženy. 

l.3

 Státy, smluvní strany, budou ve všech oblastech, zvlášt  v politické, sociální, 
hospodá ské a kulturní oblasti, p ijímat veškerá p íslušná opat ení, v etn  opat ení 
legislativních, k zajišt ní plného rozvoje a povznesení žen, s cílem zaru it jim 
uplat ování a využívání lidských práv a základních svobod na základ  rovnoprávnosti s 
muži.



l.4

 1. P ijmou-li státy, smluvní strany, do asná zvláštní opat ení, zam ená na 
faktické urychlení zrovnoprávn ní žen a muž , nebude to považováno za diskriminaci 
jak je definována v této úmluv ; v žádném p ípad  však tato opat ení nesmí ve svém 
d sledku vést k zachování nerovnoprávných nebo odd lených m ítek; od t chto
opat ení bude ustoupeno, až budou dosaženy cíle zrovnoprávn ní v oblasti možností a 
zacházení.

 2. P ijmou-li státy, smluvní strany, zvláštní opat ení, v etn  opat ení obsažených 
v této úmluv , zam ená na ochranu mate ství, nebude to považováno za diskriminaci. 

l.5

 Státy, smluvní strany, p ijmou veškerá p íslušná opat ení:
a) ke zm n  spole enských a kulturních zvyklostí pokud jde o chování muž  a žen s 
cílem dosáhnout odstran ní p edsudk  a zvyk  a všech jiných praktik založených na 
myšlence pod azenosti nebo nad azenosti n kterého z pohlaví nebo na stereotypních 
úlohách muž  a žen; 

b) k zabezpe ení toho, aby rodinná výchova zahrnovala ádné pochopení mate ství jako 
spole enské funkce a uznání spole né odpov dnosti muž  a žen za výchovu a rozvoj 
jejich d tí, p i emž se rozumí, že zájem d tí se ve všech p ípadech staví na první místo. 

l.6

 Státy, smluvní strany, p ijmou veškerá p íslušná opat ení, v etn  opat ení
legislativních, k potla ení všech forem obchodu se ženami a vyko is ování prostituce 
žen.

ÁST II 

l.7

 Státy, smluvní strany, p ijmou veškerá p íslušná opat ení k odstran ní
diskriminace žen v politickém a ve ejném život  zem  a zejména zajistí, na 
rovnoprávném základ  s muži, právo:  
a) hlasovat ve všech volbách a ve ejných referendech a právo na zvolení do všech 
ve ejn  volených orgán ;

b) ú astnit se na tvorb  a provád ní státní politiky a zastávat ve ejné ú ady a vykonávat 
všechny ve ejné funkce na všech úrovních ízení státu; 

c) ú asti v nevládních organizacích a sdruženích zapojených do ve ejného a politického 
života zem .



l.8

 Státy, smluvní strany, p ijmou veškerá p íslušná opat ení k zajišt ní toho, aby 
ženy, na rovnoprávném základ  s muži a bez jakékoli diskriminace, m ly p íležitost 
zastupovat své vlády na mezinárodní úrovni a ú astnit se práce mezinárodních 
organizací.

l.9

 1. Státy, smluvní strany, poskytnou ženám rovná práva s muži nabývat, m nit
nebo ponechávat si svou státní p íslušnost. Zejména zajistí, že ani manželství s 
cizincem, ani zm na státní p íslušnosti manžela b hem manželství nezm ní
automaticky státní p íslušnost manželky, neu iní ji osobou bez státní p íslušnosti a ani ji 
nep inutí p ijmout státní p íslušnost manžela. 

 2. Státy, smluvní strany, poskytnou ženám stejná práva s muži pokud jde o státní 
p íslušnost jejich d tí.

ÁST III 

l.10

 Státy, smluvní strany, p ijmou veškerá p íslušná opat ení k odstran ní
diskriminace žen, aby jim byla zajišt na stejná práva s muži v oblasti vzd lání a 
zejména, na základ  rovnoprávnosti muž  a žen, opat ení sloužící k zajišt ní:
a) stejných podmínek pro volbu zam stnání a povolání pro p ístup ke studiu a pro 
získání absolventských vysv d ení, dosažení diplom  ve vzd lávacích za ízeních všech 
kategorií ve venkovských i m stských oblastech; tato rovnoprávnost bude zajišt na v 
p edškolním, všeobecném, technickém, odborném a vyšším technickém vzd lání, jakož 
i ve všech typech odborného výcviku; 

b) p ístupu ke stejným osnovám, stejným zkouškám, u itelskému sboru s kvalifikací 
stejné úrovn  a školním objekt m a vybavení stejné kvality; 

c) odstran ní všech stereotypních koncepcí úlohy muž  a žen na všech úrovních a ve 
všech formách vzd lávání prosazováním koedukace a jiných forem vzd lávání, jež 
pomohou k dosažení tohoto cíle, a zejména revizí u ebnic a školních program  a 
p izp sobením vyu ovacích metod; 

d) stejných p íležitostí pro využívání stipendií a jiných p ísp vk  na studia; 

e) stejných p íležitostí pro p ístup k program m dalšího vzd lávání, v etn  program
pro dosp lé a vzd lávacích program , zejména program  zam ených na snížení 
existujícího rozdílu ve vzd lání mezi muži a ženami v co možná nejkratší dob ;

f) snížení po tu žen, které nedokon í studia a organizování program  pro dívky a ženy, 
které opustily školu p ed asn ;



g) stejných p íležitostí pro aktivní ú ast ve sportu a t lesné výchov ;

h) p ístupu ke zvláštním vzd lávacím informacím, jež pomáhají zajistit zdraví a blaho 
rodiny v etn  informací a rad pokud jde o plánování rodiny. 

l.11

 1. Státy, smluvní strany, p ijmou veškerá p íslušná opat ení k odstran ní 
diskriminace žen v zam stnání s cílem zajistit, na základ  rovnoprávnosti muž  a žen, 
stejná práva, zejména:
a) práva na práci jakožto nezcizitelného práva všech lidských bytostí; 

b) práva na stejné p íležitosti v zam stnání, v etn  používání stejných kritérií výb ru v 
zam stnání;

c) práva svobodné volby povolání a zam stnání, práva na postup, zajišt ní místa a na 
všechny výhody a podmínky zam stnání a práva na získání odborného zaškolení a 
p eškolení v etn  vyu ení, specializa ní p ípravy a doškolování; 

d) práva na stejnou odm nu, v etn  výhod, a na stejné zacházení pokud jde o práci 
stejné hodnoty, jakož i rovnoprávnost p i hodnocení kvality práce; 

e) práva na sociální zabezpe ení, zejména v p ípadech d chodu, nezam stnanosti,
nemoci, invalidity a stá í a jiné neschopnosti pracovat, jakož i práva na placenou 
dovolenou; 

f) práva na ochranu zdraví a na bezpe né pracovní podmínky v etn  ochrany poslání 
ženy jako matky; 

 2. Za ú elem zabrán ní diskriminace žen z d vod  manželství nebo mate ství a 
zajišt ní jejich reálného práva na práci p ijmou státy, smluvní strany, veškerá p íslušná
opat ení:
a) k zákazu, pod hrozbou uvalení sankcí, propoušt ní z d vod  t hotenství nebo 
mate ské dovolené a diskriminace p i propoušt ní z d vod  manželského stavu; 

b) k zavedení mate ské dovolené s platem nebo se srovnatelnými sociálními výhodami 
bez ztráty d ív jšího zam stnání, služebního postavení nebo sociálních p ísp vk ;

c) k prosazení poskytování nezbytných dopl kových sociálních služeb, umož ujících
rodi m spojovat rodinné povinnosti s pracovními povinnostmi a ú astí na ve ejném
život , zejména podporováním z izování a rozvoje sít  za ízení pé e o d ti;

d) k poskytování zvláštní ochrany t hotným ženám v druzích práce, jež se ukázaly být 
pro n  škodlivé. 

 3. Právní p edpisy upravující poskytování ochrany ve v cech uvedených v tomto 



lánku, budou pravideln  p ehodnocovány ve sv tle v deckých a technických znalostí a 
dle pot eby budou revidovány, rušeny nebo rozši ovány. 

l.12

 1. Státy, smluvní strany, p ijmou veškerá p íslušná opat ení k odstran ní 
diskriminace žen v oblasti pé e o zdraví s cílem zajistit na základ  rovnoprávnosti muž
a žen, p ístup ke zdravotnickým službám, v etn  t ch, jež se vztahují na plánování 
rodiny.

 2. Bez újmy ustanovení odstavce 1, zajistí státy, smluvní strany, ženám p íslušné 
služby v souvislosti s t hotenstvím, šestined lím a poporodním obdobím, p i emž dle 
pot eby budou tyto služby bezplatné a rovn ž zajistí odpovídající výživu b hem
t hotenství a kojení. 

l.13

 Státy, smluvní strany, p ijmou veškerá p íslušná opat ení k odstran ní
diskriminace žen v ostatních oblastech hospodá ského a spole enského života s cílem 
zajistit, na základ  rovnoprávnosti muž  a žen, stejná práva, zejména:
a) právo na rodinné p ídavky;

b) právo na bankovní p j ky, hypotéky a jiné formy finan ního úv ru;

c) právo na rekreaci, sport a ú ast ve všech formách kulturního života. 

l.14

 1. Státy, smluvní strany, vezmou v úvahu zvláštní problémy, p ed kterými stojí 
venkovské ženy, a významnou úlohu, kterou hrají v hospodá ském život  a zachování 
jejich rodin, v etn  jejich práce v nevýd le ných sektorech hospodá ství, a p ijmou 
veškerá p íslušná opat ení k zajišt ní provád ní ustanovení této úmluvy na ženy ve 
venkovských oblastech. 

 2. Státy, smluvní strany, p ijmou veškerá p íslušná opat ení k odstran ní 
diskriminace žen ve venkovských oblastech s cílem zajistit jim, na základ
rovnoprávnosti muž  a žen, ú ast na rozvoji venkova a na prosp chu z n j a zejména 
t mto ženám zajistí právo:
a) ú asti na vypracování a provád ní plánování rozvoje na všech úrovních; 

b) na p ístup k p im eným za ízením pé e o zdraví, v etn  informací, poradenství a 
služeb v oblasti plánování rodiny; 

c) mít p ímý prosp ch z program  sociálního zabezpe ení;

d) získávat všechny druhy školení a vzd lání, formálního i neformálního, v etn
vzd lávacích program , jakož i využívat veškeré komunální a další služby, mezi jiným 



za ú elem zvýšení jejich technické kvalifikace; 

e) organizovat svépomocné skupiny a družstva s cílem získat stejný p ístup k 
hospodá ským p íležitostem prost ednictvím zam stnání nebo nezávislých povolání; 

f) ú asti ve všech druzích spole enské innosti;

g) mít p ístup k zem d lským úv r m a p j kám, tržním za ízením, vhodné technice a 
na stejné zacházení p i pozemkových a agrárních reformách, jakož i v programech 
osidlování zem ;

h) mít p im ené životní podmínky, zejména pokud jde o bydlení, sanitární za ízení,
dodávky elekt iny a vody, dopravu a spoje. 

ÁST IV 

l.15

 1. Státy, smluvní strany, poskytnou ženám rovnost s muži p ed zákonem. 

 2. Státy, smluvní strany, poskytnou ženám v ob anskoprávních záležitostech 
právní zp sobilost, která je totožná se zp sobilostí muž , a stejné možnosti pro 
uplatn ní této zp sobilosti. Zejména poskytnou ženám stejná práva uzavírat smlouvy a 
spravovat majetek a budou v i nim postupovat stejn  ve všech stadiích soudního 
ízení.

 3. Státy, smluvní strany, souhlasí s tím, aby veškeré smlouvy a všechny jiné 
soukromé dokumenty jakéhokoli druhu, jejichž právní ú inek je namí en na omezení 
právní zp sobilosti žen, byly považovány za nicotné a neplatné. 

 4. Státy, smluvní strany, poskytnou muž m a ženám stejná práva pokud jde o 
zákony, vztahující se na pohyb osob a svobodu zvolit si místo pobytu a bydlišt .

l.16

 1. Státy, smluvní strany, p ijmou veškerá p íslušná opat ení k odstran ní 
diskriminace žen ve všech v cech týkajících se manželství a rodinných vztah  a 
zejména zajistí, na základ  rovnoprávnosti muž  a žen:
a) stejné právo na vstup do manželství; 

b) stejné právo svobodn  si vybrat manžela a vstoupit do manželství pouze se 
svobodným a úplným souhlasem; 

c) stejná práva a povinnosti po dobu trvání manželství a p i jeho zániku; 

d) stejná rodi ovská práva a povinnosti bez ohledu na jejich manželský stav, ve v cech
týkajících se jejich d tí. Ve všech p ípadech musí být zájmy d tí prvo adé;



e) stejná práva rozhodnout se svobodn  a odpov dn  o po tu a dob  narození jejich 
d tí a mít p ístup k informacím, vzd lání a prost edk m, které jim umožní uplat ovat tato 
práva;

f) stejná práva a povinnosti pokud jde o poru nictví, sv enectví, opatrovnictví a adopci 
d tí, nebo o obdobné instituce, existující v národních zákonodárstvích. Ve všech 
p ípadech musí být zájmy d tí prvo adé;

g) stejná osobní práva manžel , v etn  práva zvolit si rodinné jméno, povolání nebo 
zam stnání;

h) stejná práva pro oba manžely pokud jde o vlastnictví, nabytí, ízení správu, užívání a 
disponování s majetkem, bezplatn i za protihodnotu. 

 2. Zasnoubení a manželství d tí nemají právní ú inek a budou p ijata veškerá 
nezbytná opat ení, v etn  legislativních, k tomu, aby byl stanoven minimální v k pro 
uzav ení manželství a aby registrace manželství v ú ední matrice byla u in na
povinnou.

ÁST V 

l.17

 1. Za ú elem posouzení pokroku, jehož bylo dosaženo p i pln ní této úmluvy, 
bude ustaven Výbor pro odstran ní diskriminace žen (nadále uvád ný jako Výbor), který 
se bude sestávat v dob  vstupu úmluvy v platnost z 18 a po její ratifikaci nebo p ístupu k 
ní t icátým pátým státem, smluvní stranou, z 23 odborník  vysoké morální úrovn  a 
schopností v oblasti, jíž se tato úmluva týká. Tito odborníci budou zvoleni státy, 
smluvními stranami, z ad jejich ob an , p i emž se p ihlédne ke spravedlivému 
geografickému rozd lení a zastoupení r zných forem civilizace a hlavních právních 
systém  a budou p sobit jako soukromé osoby. 

 2. lenové Výboru budou zvoleni tajným hlasováním ze seznamu osob 
jmenovaných státy, smluvními stranami. Každý stát, smluvní strana, m že jmenovat 
jednu osobu z ad svých ob an .

 3. První volby se uskute ní šest m síc  od data vstupu této úmluvy v platnost. 
Nejmén  t i m síce p ed datem každých voleb zašle generální tajemník Organizace 
spojených národ  dopis stát m, smluvním stranám, ve kterém je vyzve, aby do dvou 
m síc  p edložily své kandidáty. Generální tajemník p ipraví abecedn azený seznam 
všech takto jmenovaných osob s uvedením stát , smluvních stran, jež je jmenovaly, a 
p edloží jej stát m, smluvním stranám. 

 4. Volby len  Výboru se budou konat na sch zi stát , smluvních stran, svolané 
generálním tajemníkem do sídla Organizace spojených národ . Na sch zi, jejíž kvórum 
budou tvo it dv  t etiny stát , smluvních stran, osobami zvolenými do Výboru budou ti 



kandidáti, kte í získají nejv tší po et hlas  a sou asn  absolutní v tšinu hlas
p ítomných a hlasujících zástupc  stát , smluvních stran. 

 5. lenové Výboru budou zvoleni na dobu ty  rok . Avšak funk ní období devíti 
len , kte í byli zvoleni v prvních volbách vyprší po dvou letech; jména t chto devíti 
len  budou vybrána losem p edsedou Výboru okamžit  po prvních volbách. 

 6. Volby p ti dodate ných len  Výboru se budou konat v souladu s 
ustanoveními odstavc  2, 3 a 4 tohoto lánku po t icáté páté ratifikaci nebo p ístupu.
Funk ní období dvou z dodate ných len  zvolených p i této p íležitosti vyprší po dvou 
letech. Jména t chto dvou len  budou vybrána losem p edsedou Výboru. 

 7. V p ípad  uvoln ní místa jmenuje stát, smluvní strana, jehož odborník p estal
pracovat jako len Výboru, dalšího odborníka z ad svých ob an , p i emž toto 
jmenování bude podléhat schválení Výboru. 

 8. lenové Výboru budou, se souhlasem Valného shromážd ní, placeni ze zdroj
Organizace spojených národ  ve lh tách a za podmínek stanovených Valným 
shromážd ním s p ihlédnutím k významu povinností Výboru. 

 9. Generální tajemník Organizace spojených národ  poskytne nezbytný personál 
a za ízení pro ú inné uskute ování funkcí Výboru podle této úmluvy. 

l.18

 1. Státy, smluvní strany, se zavazují, že p edloží generálnímu tajemníkovi 
Organizace spojených národ  k projednání Výborem zprávu o legislativních, soudních, 
administrativních nebo jiných opat eních, jež p ijaly za ú elem uvedení ustanovení 
úmluvy v život, a o pokroku, jenž byl v tomto sm ru dosažen:
a) do jednoho roku po vstupu v platnost pro p íslušný stát; 

b) poté alespo  každé ty i roky a dále kdykoli o to Výbor požádá. 

 2. Zprávy mohou informovat o okolnostech a obtížích, jež mají vliv na stupe
pln ní závazk  podle této úmluvy. 

l.19

 1. Výbor p ijme sv j vlastní jednací ád.

 2. Výbor zvolí své funkcioná e na dobu dvou let. 

l.20

 1. Výbor se bude obvykle scházet na dobu nejdéle dvou týdn  ro n  za ú elem
projednání zpráv p edložených v souladu s lánkem 18 této úmluvy. 



 2. Sch ze Výboru se budou obvykle konat v sídle Organizace spojených národ ,
p ípadn  v jiném vhodném míst , jež ur í Výbor. 

l.21

 1. Výbor bude prost ednictvím Hospodá ské a sociální rady podávat každý rok 
zprávu Valnému shromážd ní o své innosti a m že p edkládat návrhy a všeobecná 
doporu ení založená na prostudování zpráv a informací zaslaných státy, smluvními 
stranami. Takové návrhy a všeobecná doporu ení budou zahrnuta do zprávy Výboru 
spolu s p ípadnými komentá i stát , smluvních stran. 

 2. Generální tajemník bude p edávat Komisi pro postavení žen zprávy Výboru k 
informaci.

l.22

 Odborné organizace mají právo být zastoupeny p i projednávání pln ní t ch 
ustanovení této úmluvy, jež spadají do sféry jejich innosti. Výbor m že vyzvat odborné 
organizace, aby p edložily zprávu o pln ní úmluvy v oblastech, jež spadají do sféry jejich 
innosti.

ÁST VI 

l.23

 Nic z této úmluvy nebude na újmu ustanovení, jež mohou ješt  lépe vést k 
dosažení rovnoprávnosti mezi muži a ženami, jež mohou být obsažena:
a) v zákonodárství státu, smluvní strany; nebo 

b) v jakékoli jiné mezinárodní úmluv , smlouv  nebo dohod , jež je pro tento stát platná. 

l.24

 Státy, smluvní strany, se zavazují, že p ijmou na národní úrovni veškerá nezbytná 
opat ení zam ená na dosažení plného uskute n ní práv stanovených touto úmluvou. 

l.25

 1. Tato úmluva bude otev ena k podpisu všemi státy. 

 2. Depozitá em této úmluvy je generální tajemník Organizace spojených národ .

 3. Tato úmluva podléhá ratifikaci. Ratifika ní listiny budou uloženy u generálního 
tajemníka Organizace spojených národ .

 4. Tato úmluva bude otev ena k p ístupu všem stát m. P ístup se uskute ní
uložením listiny o p ístupu u generálního tajemníka Organizace spojených národ .



l.26

 1. Žádost o revizi této úmluvy m že být vznesena kdykoli kterýmkoli státem, 
smluvní stranou, písemnou notifikací zaslanou generálnímu tajemníkovi Organizace 
spojených národ .

 2. O p ípadných krocích, jež budou u in ny, pokud jde o takovou žádost, 
rozhodne Valné shromážd ní Organizace spojených národ .

l.27

 1. Tato úmluva vstoupí v platnost t icátý den po datu uložení dvacáté listiny o 
ratifikaci nebo p ístupu u generálního tajemníka Organizace spojených národ .

 2. Pro každý stát, který ratifikuje tuto úmluvu nebo k ní p istoupí po uložení 
dvacáté listiny o ratifikaci nebo p ístupu, vstoupí tato úmluva v platnost t icátý den po 
datu uložení jeho listiny o ratifikaci nebo p ístupu.

l.28

 1. Generální tajemník Organizace spojených národ  bude p ijímat a rozesílat 
všem stát m text výhrad, jež státy u inily p i ratifikaci nebo p i p ístupu.

 2. Výhrada, jež není slu itelná s p edm tem a ú elem této úmluvy je nep ípustná.

 3. Výhrady mohou být odvolány kdykoli nótou, zaslanou generálnímu tajemníkovi 
Organizace spojených národ , který o tom bude informovat všechny státy. Tyto nóty 
nabudou ú innosti dnem jejich p ijetí.

l.29

 1. Jakýkoli spor mezi dv ma i více státy, smluvními stranami, pokud jde o výklad 
nebo provád ní této úmluvy, který nebude vy ešen jednáním, bude na žádost jednoho z 
nich p edán arbitráži. Jestliže se strany do šesti m síc  ode dne žádosti o arbitráž 
nedohodnou o organizaci arbitráže, m že kterákoli ze stran tento spor p edat
Mezinárodnímu soudnímu dvoru na základ  žádosti podané v souladu se Statutem 
soudního dvora. 

 2. Každý stát, smluvní strana, m že p i podpisu nebo p i ratifikaci této úmluvy 
nebo p i p ístupu k ní prohlásit, že se necítí být vázán odstavcem 1 tohoto lánku. 
Ostatní státy, smluvní strany, nebudou vázány odstavcem 1 tohoto lánku ve vztahu ke 
kterémukoli státu, smluvní stran , který takovou výhradu u inil.

 3. Kterýkoli stát, smluvní strana, který u inil výhradu v souladu s odstavcem 2 
tohoto lánku, m že takovou výhradu kdykoli odvolat notifikací generálnímu tajemníkovi 
Organizace spojených národ .



l.30

 Tato úmluva, jejíž zn ní v arabštin , ínštin , angli tin , francouzštin , ruštin  a 
špan lštin  mají stejnou platnost, bude uložena u generálního tajemníka Organizace 
spojených národ .

 Na d kaz ehož níže podepsaní, ádn  k tomu oprávn ni podepsali tuto úmluvu. 


